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Warszawa, 16 lipca 2014 r.

RZECZPOSPOLITA  POLSKA

MINISTERSTWO  SPRAWIEDLIWOŚCI

Al. Ujazdowskie 11

00-567 WARSZAWA  

BOF-II-3710-57/13
Do Wykonawców

Dotyczy:  
postępowania o udzielenie zamówienia publicznego na „Usługi tłumaczeniowe 
w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2009-2014”.
Ministerstwo Sprawiedliwości, jako Zamawiający w ww. postępowaniu, zgodnie z art. 38 ust. 1 i 2 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2013 poz. 907 ze zm.), zwanej dalej „ustawą”, uprzejmie informuje o treści pytań zadanych przez Wykonawcę i udzielonych przez Zamawiającego odpowiedziach :

Pytanie 1 

Czy podana w formularzu ofertowym cena za 1 godzinę zegarową tłumaczenia symultanicznego ma obejmować pracę 1 czy 2 tłumaczy?

Odpowiedź

Podana w formularzu ofertowym cena za 1 godzinę zegarową tłumaczenia symultanicznego ma obejmować pracę 1 tłumacza.
Pytanie 2 

Czy Zamawiający jest w stanie określić uśredniony czas trwania tłumaczeń ustnych konsekutywnych oraz symultanicznych?
Odpowiedź

Zamawiający nie jest w stanie określić uśrednionego czasu trwania tłumaczeń ustnych konsekutywnych oraz symultanicznych. Czas trwania tłumaczeń ustnych każdorazowo będzie zależał od charakteru spotkania i liczby uczestników, a przewidywany czas trwania spotkania podlegającego tłumaczeniu wskazywany będzie w zleceniach składanych przez Zamawiającego. 

Pytanie 3 

Czy Zamawiający jest w stanie wskazać w jakich miastach na terenie Polski odbywać się będą tłumaczenia ustne?

Odpowiedź

Zamawiający nie jest w stanie aktualnie precyzyjnie wskazać, w jakich miastach na terenie Polski odbywać się będą tłumaczenia ustne.
Pytanie 4 

Standardowo tłumaczenia przysięgłe rozlicza się z zaokrągleniem do pełnej strony obliczeniowej wynoszącej 1125 znaków ze spacjami. Zamawiający przyjął w SIWZ inną metodę rozliczania, polegającą na zaokrąglaniu tłumaczeń do 0,5 strony obl. Ponadto, zgodnie z SIWZ „Liczba znaków tłumaczenia stanowiąca podstawę obliczenia liczby stron obliczeniowych nie obejmuje nie podlegających tłumaczeniu: jednolitych bloków danych liczbowych, teleadresowych, nazw własnych oraz rysunków i ilustracji”. Natomiast zgodnie z Rozporządzeniem Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagrodzenia za czynności tłumacza przysięgłego czytamy w § 8.1., że „Za znak uważa się wszystkie widoczne znaku drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi. Stronę rozpoczętą liczy się za całą”. Proszę o wyjaśnienie, dlaczego sposób rozliczania tłumaczeń przysięgłych podany przez Zamawiającego jest sprzeczny z ww. rozporządzeniem.
Odpowiedź

Rozporządzenie Ministra Sprawiedliwości z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie wynagrodzenia za czynności tłumacza przysięgłego określa stawki wynagrodzenia za czynności tłumacza przysięgłego wykonane na żądanie podmiotów, o których mowa w art. 15 tegoż rozporządzenia, czyli sądów, prokuratury, Policji i organów administracji publicznej.

Użyty w rozporządzeniu zwrot „na żądanie”  wskazuje na sytuacje, w których organ występuje z pozycji władczej, czyli nie zawiera umowy cywilno-prawnej z tłumaczem, lecz nakazuje mu stawienie się np. w sądzie na rozprawę, czy przetłumaczenie akt sprawy. Wtedy wynagrodzenie przyznawane jest postanowieniem, a jego wysokość ustalana jest zgodnie z wymogami określonymi w rozporządzeniu, tj. w oparciu o szczegółowe zasady rozliczenia definiujące stronę rozliczeniową, przewidujące zaokrąglenie do pełnych stron oraz opisujące pojęcie znaku. Natomiast jeżeli tłumaczenia przez tłumaczy przysięgłych wykonywane są na zasadach „komercyjnych”, po zrealizowanym zamówieniu publicznym i zawarciu wcześniejszej umowy oraz na zasadzie zlecenia a nie żądania – obowiązuje stawka umowna, nie zaś stawka wskazana w ww. rozporządzeniu.  Jeśli zaś nie obowiązują Zamawiającego stawki z rozporządzenia, to także możliwe jest inne zdefiniowanie strony przeliczeniowej, w sposób uwzględniający potrzeby Zamawiającego. Inaczej mówiąc, Zamawiający może przyjąć standardowy sposób rozliczania, w pełni zgodny z rozporządzeniem Ministra Sprawiedliwości ale też może wskazać inną metodę rozliczenia.
Pytanie 5
Czy zapewnienie niezbędnego sprzętu do wykonania tłumaczeń ustnych symultanicznych leży po stronie Zamawiającego?

Odpowiedź

Zapewnienie niezbędnego sprzętu do wykonania tłumaczeń ustnych symultanicznych (kabiny, słuchawki) leży po stronie Zamawiającego.

Powyższe odpowiedzi i zmiany SIWZ są wiążące dla wszystkich Wykonawców.

z upoważnienia

Dyrektora Generalnego

Ministerstwa Sprawiedliwości

/-/       
     Tomasz Gajewski
Radca Ministra w Departamencie Strategii 
i Deregulacji,

Przewodniczący Komisji Przetargowej

PAGE  
2

